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Garantie artisan spécialisé
L‘entreprise Bette GmbH & Co. KG, Heinrich-Bette-Straße 1, 33129 Delbrück, Allemagne (ci-
après dénommée le Garant) octroie à l‘acquéreur (ci-après dénommé le Bénéficiaire) de cette 
baignoire, de ce bac de douche, de ce receveur de douche ou de cette vasque une garantie 
fabricant conformément aux conditions suivantes. 

1. Objet de la garantie
La garantie couvre tous les défauts matériels dont il est prouvé qu‘ils sont dus à des vices de 
conception et/ou de fabrication relevant de la responsabilité du Garant. Le Bénéficiaire doit apporter 
la preuve que le défaut de conception et/ou de fabrication relève de la responsabilité du Garant et que 
la qualité de la baignoire, du bac de douche, du receveur de douche ou de la vasque a été altérée par 
rapport à la description du produit. Les variantes de produits suivantes ne sont pas couvertes par la 
présente déclaration de garantie et en sont exclues : 

BetteGlasur® Plus.

Si le Bénéficiaire apporte au Garant la preuve qu‘un vice (cf. les défauts ci-dessus) des produits 
susmentionnés du garant existe légalement, le Garant doit mettre en œuvre son engagement de 
garantie en réparant l‘élément défectueux, en le remplaçant ou en compensant la moins-value, à sa 
seule discrétion.
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2. Modalités

2.1.
Cette garantie ne s‘applique que si les produits du Garant ont été installés par une entreprise spécialisée 
(installateur spécialisé du secteur sanitaire) conformément à toutes les réglementations en vigueur, y compris les 
consignes de sécurité, les instructions de montage et les informations produit du Garant. Le Bénéficiaire est donc 
responsable, par exemple, de ne pas apporter de modifications au produit (Modifications), de ne pas effectuer de 
travaux d‘installation contraires aux instructions d‘installation du Garant et de ne pas apporter des modifications aux 
équipements (auxiliaires) d‘installation (par exemple : systèmes d‘installation, rubans d’étanchéité, etc.). 

2.2.
Le Bénéficiaire possède lui-même la qualification susmentionnée (installateur spécialisé du secteur sanitaire), ou ne 
fait appel qu’à des entreprises/personnes en sous-traitance possédant cette qualification. Il est de la responsabilité 
du Bénéficiaire de fournir au sous-traitant toutes les informations pertinentes relatives au produit, ainsi que de 
surveiller et de contrôler le sous-traitant pendant l‘exécution des travaux.  
 
2.3. 
En outre, le Bénéficiaire doit vérifier par lui-même et avant le montage et l‘installation si d‘autres composants 
ou si les méthodes mises en œuvre peuvent avoir une influence négative sur les produits du Garant ou leurs 
performances. 

2.4.
C‘est pourquoi les droits de garantie sont en particulier exclus si les travaux d‘installation ne sont pas effectués 
par un installateur spécialisé du secteur sanitaire. Sont également exclus les défauts du produit causés par des 
dommages lors de l‘installation des produits du Garant. C‘est également le cas des défauts qui ne sont pas 
imputables de manière tangible à un défaut de conception ou de fabrication de la part du Garant, mais aussi des 
défauts ou effets négatifs sur les produits du Garant découlant d‘autres matériaux et/ou méthodes. Enfin, la garantie 
et la responsabilité du Garant sont exclues dans le cas où les produits du Garant n‘auraient pas été stockés dans 
les règles de l‘art par un tiers avant l‘installation, entraînant de fait des dommages. Les droits de garantie sont 
également exclus en cas d‘utilisation et d‘entretien incorrects et inappropriés des produits après leur installation. 
Le Bénéficiaire doit s‘assurer que seuls les produits d‘entretien décrits et recommandés sont utilisés. Le Garant 
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n‘assure aucune garantie en cas de non-respect des consignes d‘installation, des consignes de sécurité jointes 
et des instructions de montage. Les dommages résultant d‘une installation incorrecte de quelque nature que ce 
soit ou d‘une modification du produit concerné et du matériel d‘installation (par ex. systèmes d‘installation, rubans 
d‘étanchéité, sous-couches, etc.) sont également exclus de la garantie.

2.5.
Les prestations de démontage et d‘installation et leurs coûts ainsi que les demandes de dommages-intérêts et/
ou de remboursement des frais du Bénéficiaire et de ses clients ne sont pas couverts par la garantie. Dans le 
cadre de la présente garantie, le Garant n‘accepte aucune réclamation au-delà de la réparation, de la livraison 
de remplacement ou de la compensation de la moins-value. Les droits légaux du Bénéficiaire, en particulier la 
responsabilité légale pour vices du Garant, ne sont pas affectés par ce point et restent en vigueur.

3. Recours à la garantie
La garantie ne peut être engagée que si la réclamation est faite par écrit auprès du Garant au plus tard deux 
semaines après le constat du défaut et sur présentation de cette attestation de garantie et de l‘original de la preuve 
d‘achat.

4. Durée de la garantie
La durée de la garantie est de 30 ans à compter de la date d’achat. Le Bénéficiaire doit fournir la preuve du bien-
fondé de la réclamation en présentant au Garant l’attestation de garantie dûment remplie ainsi que l‘original de la 
preuve d‘achat. Une prolongation de la période de garantie est exclue, même après l‘exécution d‘un service sous 
garantie.

6. Divers
Le droit de la République fédérale d‘Allemagne est seul applicable à l‘exclusion de la Convention des Nations 
unies sur les contrats de vente internationale de marchandises ( CISG ). Les droits légaux contre le vendeur en cas 
de défaut matériel ne sont pas affectés par la garantie décrite ici. Dans la mesure où la loi le permet, le tribunal 
compétent est celui de D-33129 Delbrück, Allemagne.
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Instructions d‘installation pour baignoires,
bacs de douche, receveurs de douche et vasques
Les baignoires, bacs de douche, receveurs de douche et vasques en acier titane émaillé doivent être manipulés de 
manière adéquate. Cela vaut pour le transport, le déballage et l’installation.

Selon le modèle, différentes aides 
au montage sont disponibles pour 
l‘installation d‘une baignoire:
– Pieds de baignoire
– Supports de baignoire 

Selon le modèle, différentes aides 
au montage sont disponibles 
pour l‘installation d‘un bac ou d’un 
receveur de douche:

–– Système de pieds
–– Piètements d’intégration au  

ras du sol
–– Piètement d’intégration universel
–– Piètement d’intégration basique
–– Supports de baignoire

Les éléments de fixation 
nécessaires à l’installation d’une 
vasque sont inclus dans la livraison. 
Veuillez respecter les instructions 
de montage fournies avec le produit 
ou l‘aide au montage.
 

Les instructions suivantes doivent également être respectées:
–– Avant l‘installation, l‘exactitude des dimensions, la forme, la couleur et les défauts du produit doivent être vérifiés.
–– Les produits en acier titane émaillé doivent être installés avec précaution et protégés jusqu‘à la fin des travaux.
–– Utilisation d‘un dispositif de vidange approprié ou d‘un dispositif de vidange et de trop-plein avec joint à double lèvre.
–– Avant l‘installation finale, après le raccordement à la canalisation d‘égout, un essai de vidange doit être effectué. 

Dans ce cas, il faut veiller à ce que l‘eau résiduelle soit correctement vidangée.
–– Conformément à la directive DIN VDE 0100-701, une liaison équipotentielle doit être assurée si 

nécessaire.L‘utilisation de bandes de désolidarisation permet d‘éviter que le mortier ou la colle pour carrelage 
(appelés mortiers adhésifs enrichis de matières synthétiques), qui libèrent de l‘acide acétique et de l‘acide 
formique sous certaines conditions, n‘entrent en contact direct avec le produit en acier titane émaillé. 
Recommandation : BetteEntkopplungsband (réf. B57-0402).

–– Avant de procéder à l‘étanchéification avec le joint à élasticité permanente, la baignoire, le bac à douche ou le 
receveur de douche doit être lesté d‘un poids. Celui-ci ne doit être retiré qu‘après séchage complet du joint.

–– En cas d‘utilisation de produits tiers, il convient de vérifier leur adéquation et de respecter les instructions du fabricant.
–– Les réglementations nationales, par ex. concernant la construction des bâtiments, l‘hygiène, la protection 

contre le bruit, la protection thermique, la protection de l’environnement, la protection électrique (par ex. liaison 
équipotentielle), etc., doivent être observées.



Conseils d‘entretien 
BetteGlasur®
Recommandation pour l’entretien quotidien de votre 
produit Bette:

–– Nettoyez la surface avec un chiffon doux non abrasif 
ou une éponge et de l’eau chaude et propre.

–– Pour les couleurs sombres, il est recommandé de 
sécher le produit afin d’éviter les dépôts de calcaire.

–– Pour l‘entretien au quotidien, nous recommandons 
l‘utilisation du nettoyant en spray pour émail

–– ( réf. B57-0245 ) ou d‘un nettoyant doux pour salle de 
bains ou multiusage. (Tenez compte des instructions 
d‘utilisation du fabricant du nettoyant).

–– Pour les taches plus difficiles, utilisez le nettoyant 
pour émail Bette ( réf. Z0015908 ), le stylo-soin émail 
( réf. Z0007521 ) pour les couleurs brillantes avec de 
l‘eau chaude.

Les produits d’entretien agressifs, comme les 
nettoyants pour canalisation, les nettoyants contenant 
du sable ou les nettoyants très abrasifs, ne doivent 
pas être utilisés. En effet, ils peuvent endommager la 
surface de la BetteGlasur®. L’utilisation de ces produits 
est donc totalement déconseillée. Un entretien régulier 
garantit une propreté et une hygiène optimales, même 
sans nettoyants agressifs.

Conseils d‘entretien 
BetteGlasur® Plus
Pour préserver durablement les propriétés hydrofuges 
et antisalissures de BetteGlasur® Plus, veuillez 
respecter les instructions d’entretien suivantes:

–– Essuyez la surface de votre produit Bette avec un 
chiffon doux après utilisation.

–– Pour un entretien plus poussé, rincez la surface à 
l’eau chaude et utilisez des chiffons doux pour le 
nettoyage.

–– Pour l‘entretien au quotidien, nous recommandons 
l‘utilisation du nettoyant en spray pour émail  
( réf. B57-0245 ) ou d‘un nettoyant doux pour salle de 
bains ou multiusage. (Tenez compte des instructions 
d‘utilisation du fabricant du nettoyant). 

Les produits suivants ne doivent pas être utilisés pour 
l’entretien de la surface de BetteGlasur® Plus:

–– chiffons microfibres
–– laine d’acier
–– nettoyants abrasifs
–– nettoyants fortement alcalins
–– nettoyants contenant de l’acide
–– lessives et adoucissants
–– nettoyants pour lave-vaisselle
–– nettoyant émail Bette (réf. Z0015908)
–– stylo-soin (réf. Z0007521)



Conseils d‘entretien
Antidérapant Bette
Veuillez suivre les conseils d’entretien suivants pour 
votre surface antidérapante Bette:

–– Après chaque utilisation, nettoyez la surface avec un 
chiffon doux non abrasif ou une éponge et de l’eau 
chaude et propre.

–– Pour l‘entretien au quotidien, nous recommandons 
l‘utilisation du nettoyant en spray pour émail 
( réf. B57-0245 ) ou d‘un nettoyant doux pour salle de 
bains ou multiusage. (Tenez compte des instructions 
d‘utilisation du fabricant du nettoyant).

–– Pour les taches résistantes, nous recommandons 
notre nettoyant pour émail ( réf. Z0015908 ). Il est 
également possible d‘utiliser une brosse à poils 
souples synthétiques ou naturels. 

Les produits d’entretien agressifs, comme les 
nettoyants pour canalisation, les nettoyants contenant 
du sable ou les nettoyants très abrasifs, ne doivent pas 
être utilisés. Ceux-ci peuvent endommager la surface de 
la BetteGlasur® et de l’antidérapant Bette. L’utilisation 
de ces produits est donc totalement déconseillée. Un 
entretien régulier garantit une propreté et une hygiène 
optimales, même sans nettoyants agressifs.

Conseils d‘entretien
Antidérapant Pro Bette
Veuillez suivre les conseils d’entretien suivants pour 
votre surface antidérapante pro Bette:

–– Après chaque utilisation, nettoyez la surface avec 
le chiffon d’entretien Bette (réf. Z0016912) et de 
l’eau chaude et propre. Pour un entretien optimal, 
nous vous conseillons de sécher la surface 
immédiatement après l’utilisation.

–– Pour l‘entretien au quotidien, nous recommandons 
l‘utilisation du nettoyant en spray pour émail 
( réf. B57-0245 ) ou d‘un nettoyant doux pour salle de 
bains ou multiusage. (Tenez compte des instructions 
d‘utilisation du fabricant du nettoyant).

–– Pour les taches résistantes, nous recommandons 
notre nettoyant pour émail ( réf. Z0015908 ). Il est 
également possible d‘utiliser une brosse à poils 
souples synthétiques ou naturels. 

Les produits d’entretien agressifs, comme les 
nettoyants pour canalisation, les nettoyants contenant 
du sable ou les nettoyants très abrasifs, ne doivent pas 
être utilisés. Ceux-ci peuvent endommager la surface de 
la BetteGlasur® et de l’antidérapant Bette. L’utilisation 
de ces produits est donc totalement déconseillée. Un 
entretien régulier garantit une propreté et une hygiène 
optimales, même sans nettoyants agressifs.



30 jaar installateursgarantie

Installateursgarantie
Bette GmbH & Co. KG, Heinrich-Bette-Straße 1, 33129 Delbrück (hierna de 
Garantiegever genoemd) verleent de koper (hierna de Garantienemer genoemd),  
van deze baden, douchebakken,  douchevloeren of wastafel een fabrieksgarantie 
conform de volgende garantievoorwaarden.

1. Onderwerp van de garantie
De garantie omvat alle materiële gebreken die aantoonbaar zijn toe te schrijven aan 
constructie- en/of fabricagefouten van de Garantiegever. De Garantienemer dient aan te 
tonen dat de constructie- en/of fabricagefout binnen het verantwoordelijkheidsgebied 
van de Garantiegever is ontstaan en dat de gesteldheid van het bad, douchebak, 
douchevloer, of wastafel vergeleken met de productbeschrijvingen negatief is beïnvloed. 
Niet hierbij betrokken en van deze garantieverklaring uitgesloten zijn de volgende 
productvarianten: 

BetteGlasur® Plus.

Indien de Garantienemer aan de Garantiegever bewijs levert dat er rechtmatig een 
gebrek (de voornoemde fout) aan de bovengenoemde producten van de Garantiegever 
bestaat, voldoet de Garantiegever aan zijn garantiebelofte naar zijn keuze door 
reparatie, vervangende levering of door het vergoeden van de verminderde waarde.

NL



2. Voorwaarden

2.1.
Deze garantie geldt alleen voor het geval dat de producten van de Garantiegever door een erkend 
bedrijf (installatiemonteur en of sanitairinstallateur) met inachtneming van alle relevante voorschriften 
inclusief de veiligheidsinstructies, montagehandleidingen en productinformatie van de Garantiegever 
zijn ingebouwd. De Garantienemer is er bijv. verantwoordelijk voor om geen veranderingen aan het 
product uit te voeren (modificaties), noch inbouwwerkzaamheden en installaties in strijd met de 
montagehandleidingen van de Garantiegever uit te voeren, noch veranderingen aan de montage(hulp)
middelen (bijv. inbouwsystemen, afdichtingsbanden etc.) uit te voeren. 

2.2.
De Garantienemer beschikt zelf over de eerder vermelde kwalificatie (installatiemonteur en of 
sanitairinstallateur) of geeft de opdracht als onderaannemer alleen aan die bedrijven/personen die over 
deze kwalificatie beschikken. De Garantienemer is er verantwoordelijk voor om de onderaannemer alle 
relevante en productgerelateerde gegevens te verstrekken en deze bij de uitvoering van de werkzaamheden 
te controleren en te bewaken.  
 
2.3. 
De Garantienemer dient bovendien zelfstandig en vóór de inbouw en installatie te controleren of andere 
componenten of de constructies waarin de producten van de Garantiegever worden ingebouwd en/of 
gebruikt, negatieve invloeden op de producten van de Garantiegever of hun gesteldheid hebben. 

2.4.
Dientengevolge zijn garantieclaims met name uitgesloten, wanneer de inbouwwerkzaamheden 
niet door een installatiemonteur van het sanitairinstallatiebedrijf worden uitgevoerd. Bovendien 
zijn productgebreken uitgesloten, die door beschadigingen bij de inbouw van de producten van de 
Garantiegever zijn ontstaan. Verder gebreken die niet aantoonbaar zijn te herleiden naar een constructie- 
of fabricagefout van de Garantiegever. Voor het overige zijn gebreken resp. negatieve invloeden op de 
producten van de Garantiegever uitgesloten die voortkomen uit andere bouwmaterialen en/of constructies. 
De garantie en aansprakelijkheid van de Garantiegever is ten slotte uitgesloten voor het geval dat de 
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producten van de Garantiegever vóór de inbouw door een derde niet vakkundig en deskundig werden 
opgeslagen en er daardoor schade is ontstaan. Ook bij niet vakkundig en deskundig gebruik en onderhoud 
van de producten nadat deze zijn ingebouwd, zijn garantieclaims uitgesloten. De Garantienemer dient ervoor 
te zorgen dat alleen de beschreven en aanbevolen onderhoudsmiddelen worden toegepast. De Garantiegever 
aanvaardt geen garantie bij het negeren van de inbouwaanwijzingen, de bijgevoegde veiligheidsaanwijzingen 
en bij overtredingen van de montagehandleiding. Schade die voortkomt uit verkeerde inbouw, ongeacht van 
welke soort, of uit eigenmachtige modificatie aan het betreffende product en de montagemiddelen (bijv. 
inbouwsystemen, afdichtingsbanden, ondersteuningsbanden etc.), zijn eveneens uitgesloten van de garantie.
   
2.5.
De eventuele demontage- en montageprestaties en de kosten daarvan, alsmede schadevergoedingsclaims 
en/of claims voor uitgaven van de garantienemer en zijn klanten, zijn niet in de garantie opgenomen. 
De Garantiegever aanvaardt in het kader van deze garantie geen claims die verder reiken dan reparatie, 
vervangende levering of de vergoeding van de verminderde waarde. De wettelijke rechten van de 
Garantienemer, met name de wettelijke aansprakelijkheid wegens gebreken jegens de Garantiegever, 
blijven hierdoor onaangetast van kracht en blijven bestaan.

3. Gebruikmaking van de garantie
Het recht op garantie kan alleen worden uitgeoefend, wanneer uiterlijk binnen een termijn van twee 
weken na kennis te hebben genomen van het gebrek onder overlegging van deze Garantiepas alsmede het 
originele aankoopbewijs de aanspraak schriftelijk wordt ingediend bij de Garantiegever.

4. Garantietermijn
De garantietermijn bedraagt 30 jaar vanaf de aankoopdatum. De Garantienemer dient het bewijs te leveren 
doordat de claim door het overleggen van de ingevulde Garantiepas en het originele aankoopbewijs bij 
de Garantiegever wordt ingediend. Een verlenging van de garantietermijn is ook na de uitvoering van een 
garantieprestatie uitgesloten.
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6. Overige
Uitsluitend het recht van de Bondsrepubliek Duitsland is van kracht onder uitsluiting van het Verdrag 
van de Verenigde Naties betreffende de verdragen over de internationale goederenverkoop (CISG). De 
wettelijke rechten in geval van een materieel gebrek ten opzichte van de verkoper blijven door de hier 
beschreven garantie onverminderd van kracht. Voor zover dit wettelijk mogelijk is, wordt als bevoegde 
rechtbank 33129 Delbrück overeengekomen.
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Inbouwhandleiding voor baden,
douchebakken, douchevloeren en wastafels
In de omgang met baden, douchebakken, douchevloeren en wastafels van geglazuurd titaanstaal dient op 
de vakkundige hantering te worden gelet. Dit geldt voor transport, uitpakken en inbouw.

Voor de installatie van een 
bad zijn, afhankelijk van 
het model, verschillende 
opstelhulpmiddelen verkrijgbaar:
–– Badpoten
–– Wandhaken

Voor de installatie van een 
douchebak of douchevlak zijn, 
afhankelijk van het model, 
verschillende opstelhulpmiddelen 
verkrijgbaar:
–– Potensysteem
–– Inbouwsysteem vlak met de 

vloer
–– Inbouwsysteem universeel
–– Inbouwsysteem basic
–– Wandhaken

Voor de installatie van een 
wastafel zijn de noodzakelijke 
bevestigingselementen bij de 
levering inbegrepen. 
Neem de montagehandleiding 
in acht die bij het product of 
het montagehulpmiddel is 
meegeleverd.

Ook de volgende aanwijzingen dienen in acht te worden genomen:
–– Voor de inbouw dient het product te worden geïnspecteerd op de juiste afmetingen, vorm, kleur en 

gebreken.
–– Producten van geglazuurd titaanstaal dienen in het kader van de verfijnde installatie te worden 

gemonteerd en tot het voltooien van de werkzaamheden te worden afgedekt.
–– Gebruik van een geschikte afvoergarnituur c.q. af- en overloopgarnituur met afdichting met dubbele 

lippen.
–– Voor de definitieve inbouw, na aansluiting aan de rioolwaterleiding, dient een afvoerproef te worden 

uitgevoerd. Controleer hierbij of het restwater zonder problemen wordt afgevoerd.
–– Conform richtlijn DIN VDE 0100-701 dient ook voor een potentiaalvereffening te worden gezorgd.
–– Het directe contact van mortel en tegellijm, die onder bepaalde omstandigheden azijn- en mierenzuur 

afscheiden (zgn. kunststofveredelde lijmmortel), en het product van geglazuurd titaanstaal dient met 
behulp van ontkoppelingsbanden te worden vermeden. Wij adviseren: BetteOntkoppelingsband (best.
nr. B57-0402).



–– Vóór het verzegelen met permanent elastische voegen dient het bad of de douchebak c.q. de 
douchevloer met een gewicht te worden belast. Pas nadat de voegen volledig zijn gedroogd, mag dit 
worden verwijderd.

–– Bij gebruik van producten van andere leveranciers dient hun geschiktheid te worden gecontroleerd en de 
gegevens van de fabrikant in acht te worden genomen.

–– Nationale voorschriften, bijv. voor bouwconstructies, hygiëne, geluids-, warmte- en milieubescherming 
en stroombeveiliging (bijv. potentiaalvereffening) etc. dienen in acht te worden genomen.

Inbouwhandleiding voor baden,
douchebakken, douchevloeren en wastafels



Verzorgingsaanwijzingen 
BetteGlasur®
Voor de dagelijkse verzorging van uw Bette-product 
adviseren wij het volgende:
–– Reinig het oppervlak met een zachte, niet-

schurende doek of spons in combinatie met 
schoon, warm water.

–– Bij donkere kleuren adviseren wij om het product 
na gebruik te drogen om kalkafzettingen te 
voorkomen.

–– Voor de dagelijkse verzorging adviseren wij u het 
gebruik van de email-sproeireiniger

–– ( best.nr. B57-0245 ) of een milde 
badkamer- of universele reiniger. (Neem 
de toepassingsaanwijzingen van de 
reinigerfabrikant in acht).

–– Bij hardnekkige verontreinigingen gebruikt u 
de email-reinigigingspasta van Bette (best.nr. 
Z0015908), de email-verzorgingsstift (best.nr. 
Z0007521) op glanzende kleuren in combinatie 
met warm water.

Bijtende reinigingsmiddelen, zoals ontstoppers 
of zandhoudende c.q. krachtig schurende 
reinigingsmiddelen zijn niet geschikt voor de 
verzorging. Deze kunnen het oppervlak van 
de BetteGlasur® beschadigen. Daarom mogen 
deze niet worden gebruikt. Ook zonder bijtende 
reinigingsmiddelen zult u bij een regelmatige 
verzorging een fris schoon en optimaal hygiënisch 
oppervlak krijgen.

Verzorgingsaanwijzingen 
BetteGlasur® Plus
Teneinde de water- en vuilafstotende 
eigenschappen van BetteGlasur® Plus gedurende 
een langere periode te behouden, verzoeken wij u 
om de volgende verzorgingsaanwijzingen in acht 
te nemen:
–– Veeg het oppervlak van uw Bette-product na 

gebruik droog met een zachte doek.
–– Spoel voor de verzorging achteraf het oppervlak 

met warm water na en gebruik zachte doeken 
voor de reiniging.

–– Voor de dagelijkse verzorging adviseren wij u 
het gebruik van de email-sproeireiniger ( best.nr. 
B57-0245 ) of een milde badkamer- of universele 
reiniger. (Neem de toepassingsaanwijzingen van 
de reinigerfabrikant in acht).

Voor de verzorging van de oppervlakteveredeling 
BetteGlasur® Plus mogen niet gebruikt worden:

–– microvezeldoekjes
–– Staalwol
–– Schurende reinigingsmiddelen
–– Sterk alkalische reinigingsmiddelen
–– Zeer zuurhoudende reinigingsmiddelen
–– Wasmiddellogen en wasmachinelogen
–– Vaatwasmachinereiniger
–– Email-reinigingspasta (best.nr. Z0015908)
–– Email-verzorgingsstift (best.nr. Z0007521)



Verzorgingsaanwijzingen
BetteAntislip
Neem de volgende verzorgingsaanwijzingen in acht 
voor de oppervlakteveredeling BetteAntislip:
–– Reinig het oppervlak na elk gebruik met 

een zachte, niet schurende doek of spons in 
combinatie met schoon, warm water.

–– Voor de dagelijkse verzorging adviseren wij u 
het gebruik van de email-sproeireiniger ( best.nr. 
B57-0245 ) of een milde badkamer- of universele 
reiniger. (Neem de toepassingsaanwijzingen van 
de reinigerfabrikant in acht).

–– Bij hardnekkige verontreinigingen adviseren 
wij het gebruik van onze email-reinigingspasta 
( best.-nr. Z0015908 ). Er kunnen ook borstels 
met zachte haren van kunststof of natuurlijk haar 
worden gebruikt.

Bijtende reinigingsmiddelen, zoals ontstoppers 
of zandhoudende c.q. krachtig schurende 
reinigingsmiddelen zijn niet geschikt voor de 
verzorging. Deze kunnen het oppervlak van de 
BetteGlasur® en de BetteAntislip beschadigen. 
Daarom mogen deze niet worden gebruikt. Ook 
zonder bijtende reinigingsmiddelen zult u bij een 
regelmatige verzorging een fris schoon en optimaal 
hygiënisch oppervlak krijgen.

Verzorgingsaanwijzingen
BetteAntislip Pro
Neem de volgende verzorgingsaanwijzingen in acht 
voor de oppervlakteveredeling BetteAntislip Pro:
–– Reinig het oppervlak na elk gebruik met het 

verzorgingsdoekje (best.nr. Z0016912) in 
combinatie met schoon, warm water. Voor 
een optimale verzorging adviseren wij om het 
oppervlak onmiddellijk te drogen na gebruik.

–– Voor de dagelijkse verzorging adviseren wij u 
het gebruik van de email-sproeireiniger ( best.nr. 
B57-0245 ) of een milde badkamer- of universele 
reiniger. (Neem de toepassingsaanwijzingen van 
de reinigerfabrikant in acht).

–– Bij hardnekkige verontreinigingen adviseren 
wij het gebruik van onze email-reinigingspasta 
( best.-nr. Z0015908 ). Er kunnen ook borstels 
met zachte haren van kunststof of natuurlijk haar 
worden gebruikt.

Bijtende reinigingsmiddelen, zoals ontstoppers 
of zandhoudende c.q. krachtig schurende 
reinigingsmiddelen zijn niet geschikt voor de 
verzorging. Deze kunnen het oppervlak van de 
BetteGlasur® en de BetteAntislip Pro beschadigen. 
Daarom mogen deze niet worden gebruikt. Ook 
zonder bijtende reinigingsmiddelen zult u bij een 
regelmatige verzorging een fris schoon en optimaal 
hygiënisch oppervlak krijgen.



Produit Bette: 

		           

avec	       BetteGlasur® Plus 

		        Antidérapant Bette

		        Antidérapant Pro Bette

Date d‘installation:   

Société:	          

		          

Tampon et signature

Preuve d‘installationFR



Bette-product: 

		           

met	         BetteGlasur® Plus

		          BetteAntislip

		          BetteAntislip Pro

Inbouwdatum: 

Firma:	                   

		                    

Stempel en handtekening

NLInstallatie-bevestiging



Bette GmbH & Co. KG 
Heinrich-Bette-Str. 1 
33129 Delbrück
Germany
T  +49 5250 511-0 
F  +49 5250 511-130 
info@bette.de
www.my-bette.com

13 DIN EN 14688 - CL 25 - 20130918_LE5_CPR - PH
13 DIN EN 14688 - CL 00 - 20130918_LE5_CPR - PH
11 DIN EN 14516 - CL 1 + CL 2 - 20130611_LE5_CPR - PH
11 DIN EN 14527 - CL 1 + CL 2 - 20130611_LE2_CPR - PH
13 DIN EN 14296 - CA - LR - DA - 20130918_LE5_CPR - PH

Vous trouverez les déclarations de performance de nos éléments de salle de bains sur le site  
www.my-bette.com
Prestatieverklaringen bij onze badkamerobjecten vindt u op www.my-bette.com 05
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